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3ICTABHUI AHAJII3 BXXUBAHHS HA3B IIPUPOJTHUX
SABUIILl Y PO3MOBHII MOBI

JI.B. /Ipob6axa

Binnuys, Binnuyskuii oeporcasnutl nedazoiunuil yHigepcumem
imeni Muxatina Koyobuncokozo

VY cTaTTi po3risAnalThCd NMHUTAHHA, MOB’SA3aH1 31 CHEUU(IKOIO CBITOCTIPUHHATTS PI3HUX
eTHociB. [1lngxoM 3icTaBHOTO aHali3y JOCIIIPKEHO 0COOIMBOCTI BXKMBAHHS Ha3B MPUPOJIHUX SBUII
y CTIMKMX BHpa3ax Ta I[EPEHOCHHUX 3HAUEHHSAX B YKpAiHCHKIM, HIMELbKIM, aHIIIHCBKIM Ta
(dbpanIy3pKiit MoBax. BusiBeHo iesiki CUIbHI Ta HAIIOHATBHO-CIIEU(I9H1 0COOIMBOCTI BXKHUBAHHS
JIEKCUYHUX OJIMHUIIb Y 31CTaBIIIOBAaHUX MOBAaX.

PosrnsiHyTo mepeHocH1 3HayeHHs, 10 (IrypyroTh Yy €MOILUMHO 3a0apBie€HUX CTIMKHX
BUpa3ax. JlocniypkeHo BXKMBaHHS AaHANI30BAaHMX JIGKCMYHUX OJWHMIL TpU TO3HAYEHHI
PI3HOMAHITHHUX JIEHOTATIB Ta aOCTPaKTHUX MOHSTH, K1 B CBOIO Uepry Bi0Opa)aloTh HalllOHAIbHE
CBITOCTIPUMHSATTS YKpaiHIIiB, HIMIIIB, aHTJTIHALIB Ta (hpaHIly3iB.

[IpoBeneHo KUIbKICHUN aHali3 BKMBAHHS HA3B MPHUPOJHUX SBUI Yy 31CTABHOMY acleKTi B
YKpalHCbKiM, HIMEIbKid, aHriiichbkiili Ta ¢paHy3pkiii MoBax. IlepcrekTHBOO MOJANBIIOTO
JOCTIIPKEHHSI € BUBUYEHHS B)KMBAaHHSA HAa3B IMPHUPOJHUX SIBUII VIS XapaKTEPUCTHKHU JIOAWHM 1 1i
MTOBE/IIHKH.

KuarouoBi cioBa: 3icTaBHUN aHali3, TPHUPOJHE SIBUINE, CTIMKI BUpa3W, HaIllOHAJIbHE
CBITOCTIPUHHSATTA.

Beryn. Ha cywacHomy eTami 3 METOH0 BUBYEHHS MOBHHUX KapTUH CBITY
JOCIIHPKEHHS] CEMAaHTUKU OXOILTIOIOTH Pi3H1 JIEKCUKO-CEMAHTUYHI TPYIIH, CEPEIl AKUX,
Hanpukiana, ¢Girypyrotre Ha3Bu ¢uopu Ta (payHu. B ykpaiHChKiA Ta aHTIIHCHKIN
MOBax Ha OCHOBI KOMIIOHEHTHOTO 1 (DpeMOBOTro aHajli3y 31CTaBICHO HAa3BU TBAPUH Y
nepeHocHomy 3HadeHH1 (Kpusenko I'.JI.). B ykpaiHChKiii, aHTTIMCBKIN Ta HIMEIBKIN
MOBax TMPOBEIECHO KOHTPACTHUBHUN ETHOTICUXOJIHTBICTHYHHUNA aHali3 CEMaHTHKU
¢itorimiB (I[Tomonsu 1.€.), BUBYEHO CEMaHTHKy HallMEHyBaHb YacCTHH TUTIa B
aHTJINACHKIN, HIMEIbKiN, YKpailHCHKIM Ta pPOCIMCHKIA MOBaxX y CTaHAApPTHIA MOBI,
cinen3i Ta ramy3i TepmiHoyorii (Marepunceka O.B.). Ilopsim 3 mochimkeHHIM
CEMaHTUYHOTO KOHTHHYYMY JIGKCHYHMX OJMHHIIb Yy IIEHTpPl yBarw JIHTBICTIB
3HaXOJAUTHCS BUBYEHHS IXHIX MOPIBHSHb Ta MeTa(OPUUYHUX 3HAUYCHb. 30KpEMa, B
YKpaiHCBKill Ta aHTIIWCHKIH MOBax 3ICTaBICHO CEMAaHTHKY AaHTPOMOICHTPUYHUX
Metadop Ta mopiBHIHL (Tampko C.B.), mpoBeneHO 3icTaBHMI aHaji3 KOTHITHBHO-

CeMaHTHYHOIro Ta (YHKIIOHAJIBHOTO MoTeHIiany metadgop cruxi (Yenmeir H.B.).



TpaguuiiiHOo B KOHTEKCTI MIPKYBaHHS MPO MOBHY KapTHUHY CBITY OOTrOBOPIOIOTHCA,
3BUYAWHO 3K, MEepeayciM MUTAHHS, L0 MOB’SA3aHl 3 JEKCUYHOIO ceMaHTHKorw. Came
IUIaH 3MICTYy JIEKCHKM CIIyI'ye MaTepiajioM s BIJIIYKYBaHHS 1 HACTYIHOTO
OOIpyHTYBaHHA ClieUU()IUHUX pUC HAL[IOHAIBHOI'O CBITOCHIPUIHSATTS, HalllOHAJIBbHOTO
obpa3y mucienns [3, c¢. 101]. AkTyajapHICTh HAIIOrO JOCITIIKCHHS BOAYaeMo y
JETAIbHOMY aHaji3l BXKMBAaHHS Ha3B MPUPOJHUX (EHOMEHIB B YKpaiHCBKIH,
HIMEUbKIN, aHTIIMCHKIA Ta QpaHIly3bKiii MOBaX, CEMaHTHKA SIKUX 1€ HE JOCTATHBHO
BUBYAsacs y 31ICTABHOMY ILJIaHI.

Mera 11i€i cTaTTi — JOCTIAUTH Ta BUSBUTH CIUIBbHI 1 pO301KHI 0COOJIMBOCTI
BXKMBaHHS Ha3B NMPUPOJHUX SIBUII y PO3MOBHIA MOBI B 31CTABHOMY AacHeKTi AJis
NOrIMOJIEHHS. BUEHHS PO MOBHI KapTUHHU CBITY.

CnisibHi 0c00JIMBOCTI BKMBAHHS AHAJI30BAHUX JIEKCUYHUX OAMHHUIL Y
3icTaBJIIOBAHUX MOBaX. AHaJI3yIOUU MIMPOKUH CIIEKTP BXKUBAHHS Ha3B MPUPOTHUX
SIBUIIl, OKPEMHUM acCIeKTOM MO)KHa BUAUIMTH IXHE BJKMBAHHS y MOBJICHHI YKpaiHIIIB,
HIMIIIB, aHTJIHINB Ta QpaHmy3iB. Y gociipkyBaHOMYy (parMeHTi JiHCHOCTI
BIIOOpaXKEHO, 30KpeMa, CTaBJICHHsI TMPEJICTaBHUKIB PI3HUX ETHOCIB 0 IEBHOI
1 3aKpITIeH] Y BIAMOBIIHUX 3HAYCHHAX aHAJI30BaHUX JICKCUYHUX OJUHUII.

Croyatky pO3IVISHEMO BHIIAJIKM B)XXMBAaHHS aHAJTI30BaHUX HAa3B B CTIAKHUX
BUpa3ax, Kl MalOTh CIIUIbHI PUCU B 3ICTaBIIOBAaHMX MOBax. 30KpeMa, Ha3Ba gimep
BXKUBAETHCSA B HACTYITHUX CIUTBHUX 3HAUYCHHSX:

»  ykp. BiTep nimu no eimpy [3a eimpom] — mnepen. ITH [pPO3CHIIATHCH,
posneritucs | nmpaxom [7] — ¢p. vent jeter qch au vent BukunyTH Ha BiTep [7];

»  yKp. BiTep 36i0KU 8iMep 6ic — BiJ KOTO i€ TyMKa, TIOTIIAL 1 T. iH.; Kyou eimep
gic (Ome): a) y yomy, BiacHe, cmpasa [6, I, c. 687] — nin. Wind wissen, woher der
Wind weht — 3natu [3MetukyBatu] 3Binku Bitep ame [7] — anen. wind to see how the
wind blows — 6auutn, xynu BiTep Bi€ (SKOIO € 3arajbHa JyMKa, YMOHACTpIi; K

CKJIaZCeThCs cuTyarris) [7];



>  ykp. BiTep Kyou gimep gic (Ome): 0) mpO HEMOCHITOBHICTh y YHIiH-HEOYIb
MOBEIIHII, TyMKax, nojiitumi [6, I, ¢. 687] — anen. wind how the wind blows — kynu
Bitep Bie [7] — ¢p. vent aller ou le vent vous pousse — it HaBMaHHA [7];

>  ykp. BiTep Axum éimpom (axumu simpamu) [3anecno]? — SKUM crocoOoMm, 3
SIKOT MPUYMHH, 3 SAKOI0 METOIO 3’ IBUBCS (3 SIBHIIMCS), sika moTpeba mpusena? [6, I, c.
687] — ¢p. vent quel bon vent vous amene? posm. IKUM BITPOM Bac 3aHECI0?; SKUM
Bitpom? [7];

»  wuim. Wind Wind von () kriegen [bekommen] — posm. po3Bimatu, ai3HaTHCA,
JoBimaTucs — ¢gp. vent avoir vent de... — mi3HaTHCs, po3BigaTu, npouytH, il a eu vent
de notre arrivée — BiH Ji3HaBCs PO HalI MpHi3z, N'avoir ni vent ni nouvelle de gn —
HIYOro HE 3HATH MPO KOorock, on n'a ni vent ni nouvelle de lui — mpo HBOTO HI CIyXYy
Hi 1yxy [7];

»  anen. wind to take / have / get / gain the wind of smb. — mouytu xorocs [7] —
¢@p. vent prendre le vent, avoir le vent — HroxaTu, oOHIOXYBaTM, mouyTH; le nez au
vent — uytu 3Bipa (po cobaky) [7].

Ha3Ba douwyy B repMaHCBKIX MOBaX BXKUBAETHCS OJTHAKOBO Y BUpa3i:

»  nim. Regen vor dem Regen unters Dach kommen — B octaHHIO MUTh YHHKHYTH
HeOesneku [7] — awnen. rain get out of the rain (get out of the rain (go in when it
rains; keep out of the rain)) yaukaytu HenpueMuoctei [7].

YcHe  MOBIEHHS  JIIOAWHH  3aBXIH  CYINPOBOJKYETBCS  €MOIIIMHUM
3a0apBiICHHAM. SIKII0 HABITH €MOIliS IHTOHAIIMHO HE BUPIZHAETHCS, TO MO CIOBY UM
IIEBHOMY CTIHKOMY BHpa3y MOXHa JIETKO 3pO3YMITH €MOIIMHUN CTaH JIOAWHH, il
HACTpid Ta CTaBJICHHS 10 KOHKpETHOI curyarii. Hampukiaa, BHpaxkaroddm CBOE
HE3aJI0BOJICHHSI, YKPATHI[l, HIMII1, aHTTIHI Ta (paHIly3u OJHOCTAWHO BXKUBAIOThH MPHU
IbOMY Ha3BY 2pim.
> YKp. TpiM [ pim 6u mebe (iiozo, ii, ix) edapus (nobus) — Y>XUBAETHCS IS
BUPaXEHHS BEJIMKOTO HE3aJ0BOJICHHS 3 MPUBOAY 4oro-HeOyaw [7] — wim. Donner
Donner und Blitz!, Donner und Doria!, Donner und Hagel!, Donner und Teufel! —
dam. MaTepi Woro koBiHbKa [/] — awen. thunder 4) posm. Martepi fioro KOBiHBKa,

nineko, Go to thunder! — Mmm no Gica! [7] — ¢p. tonnerre sang et tonnerre! ~ Guit



meHe cuia boxkal!l; mille tonnerres!, tonnerre (de Brest)! — marepi fioro koBiHbKa!;
nom d'un chien tonnerre! marepi #oro koBinbka! [7].

BusiBisiemo y po3MOBHIM MOBI1 BKMBAaHHS TaKOX Ha3B 0owy 1 CHie 'y HACTYITHUX
CIUIbHUX 3HAYCHHSX:

»  nim. Regen vom Regen in die Traufe kommen (aus einer unangenehmen Lage
In eine noch schlimmere geraten) — posm. monacTu 3 oy Ta mig puBy [7] — ¢p.
pluie se jeter dans l'eau de peur de la pluie (se jeter [unu se mettre] dans l'eau de
peur de la pluie [unu de peur de se mouiller]) kunyrucs y piuky, 1mod cxoBaTucs Bij
JIOIITY; = MOIMACTH 3 JIOILY Ta i puHBY [7];

»  ykp. cHir byno (6yoe, €) [cminbku] xopucmi (nomixu i m. iH.), sk 3 (i3)
MOpIiuHbL020 CHI2Yy — 30BCIM He Oyno, He Oyae, HeMae KOPHUCTI, MOTIXU TOIIO;
Tompibnuti (nompiben), sx mopiwniti cHie ipou. naitn. 30BCiM HenoTpioumii [6, IX, c.
423] — nim. Schnee Schnee von gestern sein (nicht mehr aktuell sein) poswm. 6inbIie He
OyTH aKkTyajabHHUM, 3710007¢HHMM; 3actapiti [7] — ¢p. neige neige d'antan ipon.
TopitrHii cHir, il en faut autant qu'il faut de pelotes de neige a chauffer un four ue
a0COJTIOTHO JaPEMHO; =~ SIK MPEII0 Tpumnapku [7].

Po030i:kHi 0CO0JHMBOCTI BKMBAHHS AHAJI30BAHMX JIEKCHYHUX OJUHHIb Y
3icraBiaoBaHux MoBax. CTaBieHHS JIOJUHU JO OTOYYHOUMX Ta JO TMOJii, MO0
BiIOYBAIOThCS, Ma€ SIK CIUJIbHI 3aKOHOMIPHOCTI BUPAXEHHS B 31CTaBIIOBAaHUX MOBaX,
Ipo IO CBiAYaTh BHUINE HABEACHI MPUKIAAH, TaK 1 po30DLKHI XapaKTEPHUCTHUKHU.
[Toromxyemocs 3 B. [llaxoBchkuM, IKui 3a3Havae, 10 JOAWHA 1 1 eMoIlii, 3 0JTHOTO
OOKy, € 4YacTMHOK caMoi 00 ’€KTHBHOI MJIHCHOCTI, TOOTO BiMOOpakKyBaHUMH
00’€KkTaMH peanbHOI KapTHHU CBITY, a 3 IHIIOTO — OepyTh ydacTh y (hopmMyBaHHI
MOBHO1 KapTHHH CBITY: JIOJIMHA SIK aKTUBHHUM BiOOpa)Kyloduii cy0’€KT, MOBa SIK
3aci0 BimoOpa)XeHHs, eMOIIil JIOIUHU K ofHa 3 GopM BimoOpaxeHHS 00’ €KTUBHOI
niicHocri [4, ¢. 7].

BxvBaHHS aHami30BaHMX Ha3B y pO30ODKHUX 3HAYCHHSIX PO3KPHUBAE
MEHTaJIbHUN KOHTUHYYM PI3HHUX €THOCIB, B JAHOMY BUIIAJIKy, Y MOBJICHHI.

Hampuknan, y ¢paniy3pkiii MOBi Jeski aHali30BaHi HA3BU BUSBISIIOTH CBOI

creuu@iyHi B)KUBAHHSA Yy CTIMKUX BUpa3ax THUILY:



¢@p. tonnerre au tonnerre de Dieu (au tonnerre de Dieu(X)) — posm. ayxe
naineko, attirer le tonnerre Hakiukatu 011y, IPUHOCHTH HelnacTs [7]

¢p. orage conjurer l'orage (conjurer [unu détourner| l'orage) — BinBecTH
rpo3y, 3amooirtu HebOesmei, laisser passer I'orage — nepeuekatu Oypro, mouekatu [7]

¢@p. neige partir pour la neige — BiAmpaBUTUCS B TOPH IS 3aHATh CIIOPTOM,
laisser tomber la neige — posm. He 3BepTaTH yBaru, battre la neige (battre la [unu les]
neige(s)) — mpoTtonTyBaTH CTEXKKY B cHIiry, vendre de la neige — nmporoHyBaTu KUTIIO
ar00uTeIsIM 3UMOBOTO cropty, monter le blanc en neige ~ nigdaapoputTH, MigHATH
ayx [7].

3icTaBUMO BIJAMOBITHUKH, Kl B PI3HUX MOBaX MarlTh PO301KHI CEeMaHTHUYHI
oco0nMBoCTI BxkuBaHHs. [lopiBHsIMO,
>  yKkp. XMapa BXHBAE€ThCS Y BUpasax: Hacanamu (Haconumu, HacHamu) 4opHy
XmMapy — BHUKIMKATH CMYTOK, I[ICYyBaTH HAcTpii KOMy-HeOyIb, 30uparoThCs
(30upanucsi, 3i0paynmcs) 4YopHi xmapu. HaBucaioTh (HaBUCIH, CKYIMUYYKOTbHCS,
CKYIMUMIKCA 1 T. iH.) XMapu Haja kuMm-uum [6, X1, c. 93];

nim. Wolke in die Wolken erheben — mignocutu 1o nebec [7];

anen. cloud to blow a cloud — mamuTH, to be under a cloud of suspicion — 6yTu
mig migo3poro, cast a cloud BuKIMKATH BiAUYKEHICTh, «IIPOXO0JIOAA» Y BIIHOCHHAX
That quarrel cast a cloud on their relations. — ITicis i€l cBapku iX BiIHOCHHHU CTaJIH
Hatsrayrumu, Wait till the clouds roll by «dekatu, moxm posifigyThes Xmapuy;
BUYIKYBAaTH OLTBII COPUSTINBOrO MOMEHTY [7].

He nuBmsiurice Ha pi3HOMaHITHI 3HA4YeHHS, MOXXHA 3J0TaJaTHCSA MpO iXHIN
3MICT, OCKUTBKH JOCTIBHUN MEPEKIIa] T03BOJISAE YSIBUTH HA OCHOBI TIPSIMOTO 3HAYCHHS
XMapu TakoX 1 MEPEHOCHUN CMHUCT. ATpakTOpaMu >KUBOI MPUPOJTHOI MOBH € MOBHI
(ToOTO Yy3yanizoBaHi) 3HAYCHHS, «3aCTHIJI» KOMYHIKaTHBHI cMHUCIH. OCKiJIBKH B
IHAWBIAyalbHIM MOBJICHHEBIA MiSUIBHOCTI 1HAWBIA OMNEPYE 3HAYHOK KUTBKICTIO
OCOOUCTICHUX KOMYHIKaTUBHMX CMHCIIIB KOHTHHYQJIBHOTO  XapakTepy, TO
«BIAMpANbOBaH»  CHUCTEMHO-MOBHI  3HA4YCHHS  HIBEIIOIOTH  HEPO3YMIHHS Y
coinkyBanHi [1, c. 40].

[TopiBHsiiMO,



»  nim. Wind BXHBa€TbCS B 3HAUCHHSX:
viel Wind wegen einer Sache () machen — posm. 3xiiiHsaTi ranac depe3 [HaBKOJIO],
Wind vormachen — posu. 3amyproBatu rojoBy; BBoguTH B omany, (\WWarnungen) in den
Wind schlagen — 3anumutu mo3a yearoro [irHopyBatu] (3actepeskenns), den Wind
aus den segeln nehmen — mo30aBuTH MOXKIUBOCTI MiATH, Mapaji3yBaTH YHIOCH
nisueHIicTh, Sich den Wind um die Nase wehen lassen — mo6ayuTty ¢BiT, HOI3AUTH 110
CBITY, BUIIPOOYBATH CIIOYATKy camMoMy ([0 O3HA4Ya€ KUTTS), HAOpATUCS JKUTTEBOTO
nocsiny [7];

anen. wind: there is smth. in the wind — xoasaTh sxics uytkw, to fling [to cast]
to the winds — BinmkuHyTH (pO3cymnuBicTh TOINO), t0 get wind — ctaBaTu BigoMuM,
nomuproBatucs, Within wind of smb. / smth. — na Gau3bkiit BigcTaHi BiJ KOroch,
Jyoroch, t0 recover one's wind — Bigmuxatucs, to catch / get one's second wind —
BifHaWTH apyre nuxanHg, to raise the wind — pasmo0yrtu (HeoOximHi) rpormri, to sail
close to the wind (to sail near to the wind) 2) Oytu Ha mexi HebGe3mekw, to take the
wind out of smb.’s sails T030aBUTH KOTOCh BIIEBHEHOCTI, 30CHTEKHUTH abo
posuapysatu [7];

¢@p. vent: avoir le vent en poupe [dans le dos] — 1) #iTu 3 HOMyTHUM BITPOM,
le vent est a l'optimisme — cnpaBa iiae Ha kpamie, selon le vent — muBnstuncey 1o
obcraBuHam, le vent tourne — obcraBuHM 3MiHIOIOTHCS, le nez au vent — 3axepiuu
HOCa, BUIUBIATHCS B Pi3HI O0KH, se dissiper comme fumée au vent — po3CIATUCH,
PO3BISATHUCS K IUM; 3aKIHYMTHCS HiduM, avoir bon vent — ittu 3a BiTpoMm, étre logé
aux quatre vents — posm. MEIIKaTH y MPUMIIIEHHI, JIe¢ Bi€ 3 yCiX CTOpIH, MEIIKATH B
po30uTiii xatuHi, lancer aux quatre vents (lancer aux quatre vents [jeter a tous les
vents]) — posBisitu 3a BitpoM, Selon le vent, la voile — o BiTpy i BiTpHITa, N'avoir ni
vent ni nouvelle de ... (n'avoir ni vent ni nouvelle de ... [n‘avoir ni vent ni voie de ...])
— 3acT. HIYOTO HE 3HATHU TPO ..., étre vent dessus, vent dedans — TONACTU y TITHIIb;
3acTpsarHyTH, Mmettre au vent — BwifHATH, BHUTATHYTH, prendre son vent — mpocr.
BiIUXaTHCSI, ne pas savoir de quel coté le vent va tourner — He 3HATH 3BIIKU TIOBIE
BiTep, Se taper du vent — rogyBatucs mositpsM, quelque vent qu'il vente — o 6 He

Tpammiochk, toutes les dents au vent — wa Bce ropio, avoir l'oreille au vent —



HACTOPOXKYBaTHCS, IPUCITyXaThHCs, OyTH HacTopoxi, jeter la plume au vent — kugatu
xepe0, sentir le vent du boulet — neaBe, TuBoM yHUKHYTH HeOe3neku [7].

B aHrmiicekiii Ta (QpaHIy3pKiii MOBaxX BHUSBISIEMO HACTYNHE pPO30DLKHE
BXKUBAHHS BIATIOBITHUKIB. 30KpeMa,

»  anen. wWhirlwind reap the whirlwind «moxartu 6ypro», morutaTuTics 3a CBOi il
[7] Ta ¢p. tourbillon étre dans le tourbillon oGepraTucs B skutrTeBOMY BHpi [7];

»  awuen. rain to make / produce rain — nposauBatu motoku, rain or shine 1) 3a
Oyab-saKoi moroau 2) mo 0 tam He OyJo; 3a Oyab-akux obctaBuH [7] Ta ¢p. pluie
causer de la pluie et du beau temps (causer [unu parler] de la pluie et du beau temps)
— po3M. TOBOPHUTH PO TOTOY, PO ApioHUII [7];

»  anen. hail where do you hail from? — posm. 3Biaku Bu pogom?, within hail B
Mekax gyTHocTi, t0 stay within hail — 3maxoauTrcs B Mexax uyTHOCTI, OUt Of hail 3a
MeKaMH 9yTHOCTI [7] Ta ¢hp. gréle jeter de la gréle — apro 3710CIOBUTH, PO3MYCKATH
TUTITKH, 0OMOBJISITH [7].

B:xuBaHHSI HA3B NMPUPOJAHUX SIBHII y PO30IKHUX 3HAYEHHSAX B eMOULINHO
3a0apBJIEHUX CTiHKUX BUpa3ax. L[ikaBUMU € BHUIIAIKN BKUBAaHHS Ha3B MPUPOIHHUX
SIBHII[ 3ICTABIFOBAHMX MOB Y PO3ODKHUX 3HAUEHHSX, SIKI CTOCYIOTHCSI €MOTHBHOI
CTOPOHU BHCJIOBIIIOBAHHSI 3 HAIIOHAJIBHUMH OCOOJMBOCTSMU MEHTAITETY TUITY: HiM.
Hagel Donner und Hagel!, alle Hagel! — marepi i#ioro xosinbka! [7]; ¢p. pluie ne
pas étre né [tombé] de la derniére pluie — posm. He BYopa HapoauTucs [7]. Aje
CIIPUIHATE OJHOYACHO SK BKa3iBKa Ha BIOMHUU MPEAMET 1 pa3oM 3 THM SK BKa3iBKa
Ha €MOI[II0 CIIOBO MOJKE ITiJIIaBaTHCS ABOSKIN 3MiHI. YacoM eKclpecuBHA CTOpOHA
CJIOBa HACTUIbKM BHUCYBA€ThCA BIEPE, IO BOHA 3aciioHs€ Horo 3HaueHHsA. CI0BO
M030aBJISETHCS 3HAUYCHHS, BOHO YIOIOHIOETHCSI BUTYKY, CTa€ KPUKOM THIBY, PaJ0CTi,
6omi. EmorriitHe 3a0apBieHHs, €KCIPECUBHICTh CIIOBA MPOJOBXKYE 30epiratu CBOIO
(GYHKITiF0 — «O3HAKW» OCOOJIMBOTO YMOHACTPOIO MOBIISI — 1 BIATIOBITHO TIIyMa4UThCS
THM, XTO cripuiiMae [5, c. 85].

OTXe, TOPIBHAEMO BINMOBIMHUKA 3 PO30ODKHUMH 3HAYCHHSIMH, B SKHX

YKpaiHIli, HIMIII, aHTJIHAIN Ta (GPaHIy3u BUPAKAIOTH CBOE CTABIICHHS IO CHTYAITii:



»  ykp. Bitep [liwno (nioe) 3 (3a) simpom — mpomnano (mpomaxae), [llykamu
(noeumu i m. in.) 6impa 6 noji — TapeMHO IyKaTH Koro-, 1mo-Heoynb [6, I, ¢. 687] ta

nim. Wind hier weht ein anderer Wind — nepen. TyT manye iHmMNA HacTpiit
[inmra atmocdepa], das ist Wind in seine Segel ~ nie nne Boay Ha Horo muuH, alle
diese Freundschaftsbezeigungen sind nur Wind — Bci 1i BusiBieHHs Apy»O0u — TUTbKA
nycTi ciosa [7] Ta

anen. wind You're just wasting wind.—Tu TUIBKH JapeMHO BUTpavaeml
nuxanns, Changes are in the wind.— Ocb-och BinOyayThes 3miny, to put the wind up
smb. 6put. posm., HalmsgkaTH Korock, Say you'll take him to court if he doesn't pay up -
that should put the wind up him. — Ckakwu, 110 SAKIIO BiH HE 3aIIATHTh, TH ITOJACHUIII
Ha HBOT'O B CYJ, II€ HOro MpUcCTpamuTh [7] Ta

¢@p. vent bon vent! — 1) Gaxaro ycmixy 2) posm. mojgoTHoMm jgopora, du vent! —
po3m. TIPOBATION 3BijJicH, 3a0upaiics, si tu n'es pas content, tu n'as qu'a tourner ton
derriére au vent — posm. TBOSI AyMKa, TBOT peakilii HIKOTO He I[IKaBIIATh, (Ui entre en
nef n'a pas vent a gré ~ nepuui KpoK 3aBK a1 BaxKui [7];
> ykp. TpiM [ pim 6u mene soapueé (noous); Xaii mene epim nod’c — yKUBaEThCS
SIK 3aIPUCATaHHS Y IPaBIUBOCTI CBOIX CJIiB, 3armeBHeHHs B 4-H [6, I, ¢. 170] Ta

¢@p. tonnerre du tonnerre (de Dieu) — posm. 4yIOBHIA; MPHUTOJOMIILIABHUI,
(c’est) du tonnerre — uynoBo, npeuyaoBo, aller du tonnerre (aller [unu marcher] du
[unu le] tonnerre) iTh 4y0BO, UTH SIK 110 Macay [7];
»  mim. Blitz potz Blitz! — matepi iioro koBiabka!, rpim i 6mckaska! [7] ta

@p. orage il y a de l'orage dans l'air (il y a de l'orage dans l'air [unu dans le
temps]) O6yru rpo3i, atmocdepa posmikaetbes [7];
»  yKkp. Xmapa 4) tinbku oaH. mepeH., Y KHBA€THCS ISl BUPAKCHHS SKOTO-HEOYIb
CTaHy, HACTPOIO JIOAWHY (TPUBOTH, CYMY, 3alyMH i T. iH.) [7] Ta

nim. Wolke das ist 'ne Wolke! berl. salopp (BupakeHHS 31MBYBaHHS, BU3HAHHS
das ist groBartig) e wymoso! [7];
»  YKp. CHir Bosmucs, K mopiuHb020 cHicy — 30BCIM He OOSTHCS,

Ak cuie na 20108y — 3HEHAIbKA, HECIoAiBaHo, panToBo [6, IX, c. 423] Ta



nim. Schnee und wenn der ganze Schnee verbrennt, die Asche bleibt uns doch —
10 0 TaM He TPaIuIoCs, IS0 HaM 3aIUIINUThCS [7] Ta

¢p. neige on ne voit cygne noir ni nulle neige noire — yopHoro cHiry He OyBae
[7].

ChinbHe Ta po30ikHe B/KMBAHHS HA3B NPUPOAHUX SIBHMI Y IEPEHOCHHUX
3HAYECHHAX NPHU NMO3HAYECHHI MpeaMeTiB i a0CTPAKTHUX MOHATH. BuBuaroun uepes
CEMAHTHUKY CIJIIB MOBHI KapTHUHHU CBITY, BUHMKA€ MO>JIMBICTb MOMITUTH 1 B PIAHIN
MOBI Ta KYyJbTYypl TI cHEHU(pIYHI PUCH CBITOCOPUMHATTA Ta Tpaauiii, sKi
NPEJICTABHUKHU TICBHOTO €THOCY OTPUMYIOTH SIK CBOE JyXOBHE HaJ0aHHS 1 TUICKAIOTh
NPOTATOM JKUTTSA. SIKIO MpoaHali3yBaTH NMEPEHOCHI 3HAYCHHSI, B SIKUX B)KUBAIOTHCS
Ha3BU MPUPOJHUX SBUIL, TO CJIJ 3ayBa)KUTH, IO TEpPEeBaXKHA iX OUIBIIICTh
BXXKUBAEThCSA JUISI TO3HAUCHHS IICBHMX XapaKTECPUCTHK Ta SBHII IOPIBHSIHO 3
MO3HAYCHHSIM TIPEIMETIB.

Cninbri IEPEHOCHT 3HAYEHHSI MAaIOTh HACTYITHI BITOBITHUKHU:
>  ykp. rpo3a || CuapHiI aylieBHi nepekuBaHus [7] — ¢gp. orage 3)mepen. Oina,
HEIACTsI; CUJIbHE TIePSIKUBAHHS, MTOTPSCIHHS [7];
>  YKp. XMapa nepen. HeOe3Ieka, HemacTs, 0ia, Mo HaCcyBalOThCs, 3aTPOKYIOTh
KoMy-HeOyab [7] — anen. cloud a cloud in one's sky (a cloud in one's sky (a cloud on
one's happiness)) xmapka, 1o 3arbMapioe umech macts; a cloud on the horizon
XMapKa Ha TOPH30HTI, IOCh 3arpo3JIMBe, 110 3aThMapIOE MACTs, OJIaromnoayyds 1 T.I1.
[7];

»  muim. Schnee Eier zu Schnee schlagen — xyn. B36uBaTu Oinku [7] — ¢p. neige
battre en neige — B3ouBatu (0ikm) [7].

Mo>kHa TOTOAUTHCS 3 TYMKOIO, IO JOCHTIIKEHHS CEMaHTUYHUX 3MIH MOKa3ye
B TIEpIy Yepry, M0 BIAXHWIICHI 1 aOCTpaKTHI 3HAYEHHS BUPOCTAIOTh, SIK MPABUIIO, 3
Oinmpm KOoHKpeTHUX [2, ¢. 470], mpo moO cBimuaTh HaBeAeHI mpukiIagu. | cBoiM
BEJIMKUM PI3HOMAHITTSAM BUPI3HSAIOTHCS MPUKIIAJIH, JIC aHATI30BaH1 JEKCUIHI OTMHUITI
BUSIBJISIIOTH crieUU(P14H1 po306iscui 3HaueHHs. Hanpuknan,

»  yKp. 0McKaBKa 2. nepen., posM. HeBelMka CTiHHA razeTa, IO BUXOIUTH 3pa3y

XK MICIIS IKO1-HeOYIb BaXIJIMBOI MO/Ii 3 MeTor0 11 BUCBITIeHH [6, I, ¢. 199] Ta



@p. foudre foudres d'éloquence 1) 6arckaBku (CTPLIM) KPAaCHOMOBCTBA 2)HoeT.
rapmaru, aptuiepis [7];
>  yKp. BiTep Bimpom niobumuil (niowumuti): a) npo Onarenvkuid omar [6, I, c.
687] ta

anen. wind between wind and water — maitypasnusimie micue, the winds of
revolution — peBomromiifHI HAcTpoOi; peBotoLiiHI TeHaeHuii, to be in the wind
BUTATH, HOCUTHUCS Yy MOBITpi (Ipo Tepii O3HAKU TOro, MO0 OCh-OCh IOBUHHO
BinOyTHCs), gone with the wind suumknmii Gespictu «Gone with the Wind» —
«Bigneceni BiTpom» (Ha3Ba pomaHy Mapraper MiTuemsn 3  OJHOMMEHHOIO
KiHopmibMy) [7] Ta

¢@p. vent brasser [remuer] du vent 2) pyx mositpst, du vent — posm. nepen. mycre;
Opexns, c'est du vent, ce n'est que du vent — 1ie Bce mycre, mycti o0insgakH, €n plein
VeNt — Ha BIZKPUTOMY MOBITPI, MiJ BIAKPUTHUM HEOOM; Ha BITpI1, fourner a tout vent
comme une girouette Oytu drorepom; TUBUTHCS, Kyau Bitep Bie, cela lui ressemble
comme a un moulin a vent 1€ 30BCiM He cXxoxe (PO HEPO3YMHE MOPIBHSHHSA), d
I'ombre du vent B 3axumieHoMy Bif BiTpy micii, mettre toutes les voiles au vent 1) na
BCIX BiTpuiax 2) B yChbOMY OJIMCKY, PO3IYCTHUBIIM XBicT, pour du vent ua Bitep, selon
le vent posm. auBIsuKCH Ha oOcTaBuHM, autant en emporte le vent 1) 6e3 yciiasikoro
a(eKTy, pe3ynbTaTy; =~ K 00 CTiHy ropox 2) po3BLJIOCH Ha BITp1 K auM 3) HE
3aJIMINIAI0YH CITiy, 3HUKarouu Oe3ciiaHo, les vents sont au conseil mop. posm. BiTpu Ha
pani (npo Oe3sitps), feuille que le vent emporte [sk] aucT, 10 BiTHOCHTHCS BITPOM
(6i6x.), mettre flamberge au vent (mettre [unu tirer] flamberge au vent) 1) oronutu
mmary (¢gmambepx — HazBa meda Peno ne MonrobaHa, OZHOTO 3 TIEPCOHAXKIB
CEPEIHBOBIYHOTO TEPOTYHOTO €10Cy) 2) 3alHATH 3arpO3JIUBY MO3UILi0 [7];
»  ykp. xmapa Xuapa xmapoio: a) nyxe 6araro; 6e3imid [6, XI, c. 93] Ta

anen. cloud a cloud on one’s brow (a cloud on (unu upon) one’s brow)
nmoXMypuii, monypuii Bun, a little cloud no bigger than a man’s hand «xmapka
3aBOLTBIIKH 3 JOJIOHIO», IPOBICHUK HEMacTs, Oiau, Tuxa nmpukmeTa, under a cloud 1)

B TSDKKOMY CTaHi, 2) B HEMHUJIOCTI, B onasi, 3) mija migo3poio [7];



»  YKp. cHir /o 6inozo cuiey — ny>Xe JOBro, TpUBAIUN Yac, /J[o enubokozo cHiey —
110 TIMOOKO1 3UMHU, /{0 [nepuioeo] cHiey — 10 OYATKY 3UMHU [/ ] Ta

¢@p. neige ne pas durer plus que les neiges d'avril OyTu HeOBroBIYHHM,
faire boule de neige (faire (la) boule [unu pelote] de neige) HapocTaTth, poCTH SIK
CHIroBui kom [7];
>  yKp. Tpo3a 2) mepeB. MH., mepeH. BypXJIuBI MOJii, [0 BigOYyBalOThCS B
cycnutbeTBi [7];

»  ykp. pomt Kypsuuil (crninuii) oowy — KOPOTKOYACHHWM JOII y COHSYHUU JICHb
Jlow, ax 3 6idpa — BENWKHUH, CUIBHUN NOII, 3o1omuti 0owy — BEIIMKI HECIOJI1BaHi
npudyTkH [6, 11, c. 402];

> @p. tonnerre étre fait comme un coup de tonnerre — BeCb TEPEKOIICHUI,
noraHo MOKpoeHu#t, Oe3dpopmumii, de tonnerre de Dieu — posm. KaxJIHUBHI,
nusiBonbehbkuid, du  tonnerre (du tonnerre (de Dieu)) — posm. pasouuid,
HPUTOJIOMIIUTMBHHN, KiTacHU# [7].

BucnoBku. OTxe, mpoBeneHWi 3icTaBHUM aHami3 127 CTIHKUX BUpa3iB 3
Ha3BaMH MPUPOJTHUX SIBUILl BUSBHB, 110 Maiike mojoBuHa 3 HUX (47 %) HalmexuTh
(dpaHIy3bKiii MOBI, aHTIIIICHKIN HanexkuTh 22 %, HiMenbKid — 18 %, ykpaiHChKIM —
13 %. Criiiki BUpa3u 31 CIUIBHOIO CEMaHTUKOIO (32 %) MOCTymaroThCs KUTBKICTIO
BUpa3aM 3 pPO301KHOIO CEMaHTUKOIO (68 %), B SKUX BUCJIOBIIOBAHHSA OTPUMYIOTH
CBIM HaIlIOHAJBHUM KOJOPUT Ta JEMOHCTPYIOTH creli(]idHi MOBJIICHHEBI CTABJICHHS
IPEACTAaBHUKIB PI3HUX €THOCIB 10 NeBHOI cutyarlii. Hampukmnazn, skmo ykpaiHiti
BXKUBAIOTH XMApa NIl BUPAKEHHS SIKOTO-HEeOyIb CTaHy, HACTPOIO JIOUHU (TPUBOTH,
CyMy, 3aiyMH 1 T. iH.), To mis HimIiB Wolke das ist 'ne Wolke! berl. salopp (BupakeHHs
3nuByBaHHs, Bu3HaHHA. das ist groBartig) me uwymoBo! Cepen mpoaHamizoBaHUX
MEePEHOCHUX 3HA4YE€Hb, B SKUX BXKMBAIOTHCS HA3BU MPUPOJHUX SIBUII, Y HABEICHUX
MpUKIagax BHSBISEMO, IO OUIBIIICT 3 HUX OTpUMYE (YHKINIO JJI1 HaJaHHS
XapaKTePUCTUKH TIEBHOMY TIPEIMETY UM SIBUIIY TUIY: VKp. BiTep Bimpom niodumut
(niowumui). a) mnpo OmareHvkuid omsar; awen. wWind the winds of revolution —
PEBOIIONIINHI HACTPOI;, ¢p. tonnerre étre fait comme un coup de tonnerre — yBech

MEePEKOIICHUM, MOraHO MOKPOEHUM 1 T.I. SIK 1 B CTIMKHMX BUpa3ax B NEPEHOCHUX



3HAYEHHSX MOPIBHSAHO 31 criibHUMU (16 %) nominyBanu came po30ixkHi (84 %), 1m0
BIIOOpa)kaloTb ~ HalllOHAJbHUM  MeHTajmiTeT.  [lepcnexkTuBOO  MOJAJIBIIOTO
JOCIIIPKEHHSI € BUBUEHHS B)XKMBAHHS Ha3B MPUPOAHUX SIBUL JJI XapaKTEPUCTUKH
JIOJTUHH 1 11 TOBEIHKHU.
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7. ABBYY Lingvo 12.

JI.B. [Ipo6axa. ComnocraBuTe/bHbIN aHAJIM3 YNOTpPeOJIeHUs] HA3BAHMU NPHPOIHBIX
sIBJICHUI B Pa3roBOPHOM sI3bIKeE.

B cratee paccMaTpuBaroOTCS BOIPOCHI, CBSI3aHHBIE CO CHEUU(PHUKON MHPOBOCIPHUATHS
pasHbIX 3THOCOB. [lyTeM COMOCTaBUTENBHOTO aHaIM3a WCCIET0BAHO OCOOCHHOCTH YIMOTPEOICHUS
HA3BaHUM NPUPOTHBIX SIBICHUH B YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUSX M TMEPEHOCHBIX 3HAUCHUSAX B
YKPauHCKOM, HEMEIIKOM, aHTJIUICKOM U (paHIly3cKoM si3bikax. OOHApYKEHO HEKOTOpbIe 00IIne U
HAI[MOHANILHO-CTIEIIU(UYECKUE  OCOOCHHOCTH  YMOTpPEONEHUS  JIGKCHUECKUX  €JMHUIl B
COTIOCTABJISIEMBIX SI3bIKAX.

PaccMoTpeHo nepeHocHbIe 3HAaUeHUS, KOTOPBIE (PUTypHPYIOT B SMOIIMOHAIBHO OKPAIIEHHBIX
YCTOMYMBBIX BBIpAXKEHUAX. VccrnemnoBaHo ymoTpebaeHHe aHaINM3UPYEeMBIX JIEKCHUECKUX €IUHUIL
npu  0003HAYEHUM  Pa3HOOOpPa3HBIX  JEHOTAaTOB M aOCTPaKTHBIX MOHATUH, KOTOpHIE
HEMOCPEJCTBEHHO 0TOOPaKal0T HAIMOHATLHOE MUPOBOCIIPUATHE YKPAWHIICB, HEMIIEB, aHTJIHMYaH H

(bpaHIy30B.
[IpoBeneH KOJMMUYECTBEHHBIH aHANM3 YNOTPEOJeHUs Ha3BaHUN MPHUPOTHBIX SIBICHUN B



COIMOCTABUTEIIFHOM AaCIHEKTe B YKPAaMHCKOM, HEMEIKOM, AHIJIMICKOM U (DpPaHIy3CKOM S3BIKAX.
[lepcnekTHBOM JambHEWIIET0 WCCIEAOBAHUS SBIISICTCS H3YyUeHHE YIOTpeOJIeHUs Ha3BaHHN
IIPUPOIHBIX SBJICHUM U1l XapaKTEPUCTUKH YEJIOBEKA U €T0 MOBEACHMUS.

KiroueBble cj0Ba: CONOCTaBUTENBbHBIM AaHAIU3, I[PUPOJHOE SBJICHHE, YCTOWYMBBIC
BBIPAXKCHUS, HALMOHAIIBHOE MUPOBOCIIPUSTHE.

L. Drobakha. Comparative analysis of the usage of the natural phenomena’ names in
spoken language.

The modern researchs of semantics include the different lexico-semantic groups during the
study of world’s language pictures. The topicality of this research consists in the detailed analysis of
the usage of the natural phenomena’ names, because their semantics is not studied in contrastive
aspect. The conducted research proved the existence of world’s language pictures.

The article deals with the questions of the perception of the world specificity of different
nations. The features of the usage of the natural phenomena’ names in the fixed expressions and the
figurative senses in Ukrainian, German, English and French by the comparative analysis are
analysed. There have been found some common and specific peculiarities of the usage of the lexical
units in the comparable languages.

The figurative senses, which appear in emotional tinged fixed expressions, are considered.
The usage of the analyzable lexical units at a designation of the various objects and the abstract
concepts is investigated, which represents directly the national perception of the world of
Ukrainians, Germans, Englishmen and Frenchmen.

The quantitative analysis of the usage of the natural phenomena’ names in Ukrainian,
German, English and French in comparative aspect is carried out. The prospect of the further
research will be studying of the usage of the natural phenomena’ names for the characteristic of
people and their behaviour.

Key words: comparative analysis, a natural phenomenon, fixed expressions, the national
perception of the world.
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